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March 24, 2018 

Fifth Saturday of Great Lent / Saturday of the Akathist Hymn 

24 марта 2018 года 

Суббота  -    дм     Суббота   а    та.  о  а а   р   ято  Богород     

Sources:  

http://www.saintjonah.org/lit/ 
http://days.pravoslavie.ru/ 

http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml  
http://azbyka.ru/days/ 

http://www.patriarchia.ru/bu/2017-03-24/ 

Fifth Saturday of Great Lent Суббота  -                   
         .           р   я    Б г р       

Hours На ча а  – тропарь и кондак праздника Богородицы 

(Триоди). 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit. 

                                   . 

Tone 8:  

When the bodiless one learned the secret command, 

/ in haste he came and stood before Joseph’s 

dwelling and spake unto the Maiden who knew not 

wedlock: / The One who hath bowed the heavens 

by His descent / is held and contained, unchanging, 

wholly in thee.  / Seeing Him receiving the form of 

a servant in thy womb, I stand in awe and cry to 

thee: // Rejoice, thou Bride Unwedded.   

 ро а р   ра  д   а   р о д ), г а  8: 

 о       о  та   о  р   м   ра  ум ,     ро    

 о    о   т а    м  р д та  Б    о т   , г аго  я 

Н    у обра ч   :   р   о         о д     м 

Н б  а   м  а  т я     м    о         я,   го      

   дя    о    а     о     р   м а ра б    ра ,  

у а а   я   а т    б  :   ра ду  я, Н     то 

Н       т ая. 

Both now and ever, and unto the ages of ages. 

Amen. 

                                         . 

Theotokion from the Horologion  

Tone 8: 

To Thee, the Champion Leader, / we Thy servants 

dedicate / a feast of victory and of thanksgiving / 

as ones rescued out of sufferings, O Theotokos: / 

but as Thou art one with might which is invincible, 

/ from all dangers that can be do Thou deliver us, / 

that we may cry to Thee: // Rejoice, Thou Bride 

Unwedded! 

 о да    ра  д   а   р о д ), г а  8: 

  бра   о   о  о д   об д  т    ая,  я  о 

  ба       я от     ,/ б агода р т    ая 

 о    у  м   , раб     о  , Богоро д   ,   о, я  о 

 му  ая д р а  у    об д  му ,  от   я      а  

б д   обод  , да  о   м   :   ра ду  я, Н     то 

Н       т ая. 

Л тург я   т   оа  а З атоу та  

At the Liturgy Н  Л    г    

Beatitudes on 8, Theotokos: 4, from Ode 3; 

Theotokos: 4, from Ode 6. 

Б  ж нн       н н          , п  н  3-я (   

 р     )   6-я – 8 

In Thy Kingdom remember us, O Lord, / when 

Thou comest into Thy Kingdom. 

 о  а р т      о  м  омя     а ,  о   од ,   

 гда   р   д   ,  о  а р т      о  м. 

http://azbyka.ru/bogosluzhenie/oktoih/index.shtml
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Blessed are the poor in spirit, / for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

Б а             ду  ом,   я  о т     т  

 а р т о Н б    о . 

Blessed are they that mourn, / for they shall be 

comforted. 

Б а        а чу   , / я  о т    ут   ат я. 

Blessed are the meek, / for they shall inherit 

the earth. 

Б а       ро т   , / я  о т     а    дят    м  . 

Blessed are they that hunger and thirst after 

righteousness, / for they shall be filled. 

Б а      а  чу       а  ду     ра  д , / 

я  о т     а   тят я. 

Blessed are the merciful, / for they shall 

obtain mercy. 

                                  

                  . 

From thee, the untilled field, hath grown the 

divine Ear of grain. Rejoice, living table that 

hath held the Bread of Life. Rejoice, O Lady, 

never-failing spring of the Living Water. 

  а   ро я б ая Бо    т      , я  о     а 

  ора   ая я  ,  ра ду  я оду        ая 

тра    о,    б    о т     м    ая    

 а ду  я,    о т  я  од     то ч  ч  

    то а  м  ,   ад  ч   . 

Blessed are the pure in heart, / for they shall 

see God. 

                                          г  

      . 

O Heifer that bearest the unblemished Calf for 

the faithful, rejoice, Ewe that hast brought 

forth the lamb of God Who taketh away the 

sins of all the world. Rejoice, ardent mercy-

seat. 

          а  ро  д ая    оро ч аго, 

ра ду  я    р  м    а ду  я   г    , ро  д ая 

Бо   яго   г  а,      м   аго м  ра    го  

 р гр      я.//  а ду  я т    о  оч  т      . 

Blessed are the peacemakers, / for they shall 

be called the sons of God. 

                                           

                 . 

Rejoice brightest dawn, who alone bearest 

Christ the Sun. Rejoice, dwellingplace of 

Light, who hast dispersed darkness and utterly 

driven away the gloomy demons. 

  тро    т       , ра ду  я   д   а Со    а 

 о я  ая  р  та ,     та            а ду  я, 

т му ра ру     ая,     мра ч  я б     от   д 

отг а   ая. 

Blessed are they that are persecuted for 

righteousness sake, / for theirs is the 

Kingdom of Heaven. 

           г                                

              Н        . 

Rejoice, only door through which the Word 

alone hath passed. By thy birthgiving, O Lady, 

thou hast broken the bars and gates of hell. 

Rejoice, Bride of God, divine entry of the 

saved. 

 а ду  я, д   р   д   а,        С о  о  ро  д  

 д   о,    р       рата  а до а,   ад  ч   , 

 о д  т о м   о  м  о ру     ая     а ду  я, 

Бо    т         о д    а а  м  , 

Бого      то. 
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Blessed are ye when men shall revile you 

and persecute you, / and shall say all 

manner of evil against you falsely, for My 

sake. 

                 г                      

                             г  г           

                  . 

O undefiled bridal chamber of the Word, cause 

of deification for all, rejoice, all honorable 

preaching of the prophet; rejoice, adornment of 

the apostles. 

  рто    С о  а        р   ,    а       

обо     я,  ра ду  я  р ч   тая,  роро  о  

ог а      :   ра ду  я, а о  то о  удобр     . 

Rejoice and be exceedingly glad, / for great 

is your reward in Heaven. 

                                            

    г     Н       . 

From thee hath come the Dew that quenched 

the flame of idolatry; therefore, we cry to thee: 

Rejoice, living fleece wet with dew, which 

Gideon saw of old, O Virgin. 

 т   б   ро а  у а  у,   а м    м огобо   я 

уга     ая     м  о    м   :   ра ду  я, ру о  

оду        о ,        д о  ,     о,  р д   д . 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

                                     . 

Behold, to thee, O Virgin, we cry: Rejoice! Be 

thou the port and a haven for all that sail upon 

the troubled waters of affliction, amidst all the 

snares of the enemy. 

С    б        о  ра ду  я,  о   м:   р  та      

 ам бу д    а    м я,    от         уч     

  орб   ,      об а   о       бор  т  я. 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

                                           . 

Thou cause of joy, endue our thoughts with 

grace, that we may cry to thee: Rejoice, 

unconsumed bush, cloud of light that 

unceasingly overshadowest the faithful. 

 а до т     а , об агодат    а   о м   ,      

  а т    б  :  ра ду  я   о а   мая  у   о , 

о б ач         т   ,      р  я    р  та   о 

о   я     . 

 

After the entrance, the choir sings: O come let us worship and fall down before Christ, 

through the prayers of the Theotokos, O Son of God, save us who sing to Thee: Alleluia, 

alleluia, alleluia. 

Troparia & Kontakia По входе – тропарь праздника Богородицы (Триоди). «Слава, и ныне» – 

кондак праздника Богородицы (Триоди). 

Tone 8:  

When the bodiless one learned the secret 

command, / in haste he came and stood before 

Joseph’s dwelling and spake unto the Maiden 

who knew not wedlock: / The One who hath 

bowed the heavens by His descent / is held and 

contained, unchanging, wholly in thee.  / 

Seeing Him receiving the form of a servant in 

 ро а р   ра  д   а   р о д ), г а  8: 

 о       о  та   о  р   м   ра  ум ,     ро    

 о    о   т а    м  р д та  Б    о т   , 

г аго  я Н    у обра ч   :   р   о       

  о д     м Н б  а   м  а  т я     м    о 

        я,   го         дя    о    а     о    

 р   м а ра б    ра ,  у а а   я   а т  
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thy womb, I stand in awe and cry to thee: // 
Rejoice, thou Bride Unwedded.   

  б  :   ра ду  я, Н     то Н       т ая. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit. 

                                   . 

Both now and ever, and unto the ages of 

ages. Amen. 

                                         . 

Tone 8: 

To Thee, the Champion Leader, / we Thy 

servants dedicate / a feast of victory and of 

thanksgiving / as ones rescued out of 

sufferings, O Theotokos: / but as Thou art one 

with might which is invincible, / from all 

dangers that can be do Thou deliver us, / 

that we may cry to Thee: // Rejoice, Thou 

Bride Unwedded! 

 о да    ра  д   а   р о д ), г а  8: 

  бра   о   о  о д   об д  т    ая,  я  о 

  ба       я от     ,  б агода р т    ая 

 о    у  м   , раб     о  , Богоро д   ,   о, 

я  о  му  ая д р а  у    об д  му ,  от 

  я      а  б д   обод  , да  о   м   :   

ра ду  я, Н     то Н       т ая. 

The Epistle Прокимен, аллилуиарий и причастен – Богородицы (ср. в Триоди). Апостол и Евангелие – субботы 5-й 

седмицы и Богородицы. 

Deacon: Let us attend.   а о :  о  м м. 

Priest: Peace be unto all.   р  : М р    м  

Reader: And to thy spirit.  т  :   ду  о   т о му . 

Deacon: Wisdom.   а о :  р му дро т . 

Reader: The Prokimenon in the 3rd Tone: My 

soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior. 

 т  :  ро  м  , г а  8 : В    ч т ду а  

Моя   о   ода,     о ра до а я ду  Мо  о 

Бо    С а    Мо  м. 

Choir: My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior. 

Л  : В    ч т ду а  Моя   о   ода,    

 о ра до а я ду  Мо  о Бо    С а    Мо  м. 

Reader: Stichos: For He hath looked upon the 

lowliness of His handmaiden; for behold, from 

henceforth all generations shall call me 

blessed. 

 т  : Ст  :    о  р  р    а  м р       аб   

С о я ,    бо, от      уб а а т Мя     ро д . 

Choir: My soul doth magnify the Lord, and my 

spirit hath rejoiced in God my Savior. 

Л  : В    ч т ду а  Моя   о   ода,    

 о ра до а я ду  Мо  о Бо    С а    Мо  м. 

Reader: My soul doth magnify the Lord  т  : В    ч т ду а  Моя   о   ода,/  

Choir: And my spirit hath rejoiced in God my 

Savior 

Л  :    о ра до а я ду  Мо  о Бо    С а    

Мо  м. 

Deacon: Wisdom.   а о :  р мýдро т . 

Reader: The Reading is from the First Epistle  т  :  о  а  я   ятаго   о то а  а  а 
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of the Holy Apostle Paul to the Hebrews. чт       

Deacon: Let us attend.   а о :  ó м м  

 

ENGLISH ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ 

[Hebrews 9:24-28 (§322)]:  

Brethren: Christ is not entered into the holy 

places made with hands, which are the figures 

of the true; but into heaven itself, now to 

appear in the presence of God for us: 
9:25

Nor 

yet that he should offer himself often, as the 

high priest entereth into the holy place every 

year with blood of others; 
9:26

For then must he 

often have suffered since the foundation of the 

world: but now once in the end of the world 

hath he appeared to put away sin by the 

sacrifice of himself. 
9:27

And as it is appointed 

unto men once to die, but after this the 

judgment: 
9:28

So Christ was once offered to 

bear the sins of many; and unto them that look 

for him shall he appear the second time 

without sin unto salvation. 

 о  а     о   р  м,  ача о 322    р 9:24–28 
   убботу  -   о та  

Бра т  ,      ру от ор    ая   ята я     д  

 р  то  ,  рот  ообра   ая    т     ,  о   

 а мо  Н  бо,       да я   т я    у  Бо     о 

 а   Н  да м о га    р  о   т С б  , я  о   

  р о  я          о д т  о   ята я   ят     о 

  я    та    ро     чу д      о      

 одоба    б   му  м о        трада т  от 

  о     я м  ра,           д   о     о ч   у 

   о  ,  о отм та     гр  а ,    рт о  С о    

я    я    я  о        т ч  о    ом  д   о  

умр  т ,  ото м     уд   а  о    р  то   

 д   о   р       я,  о       о    т   м о г   

гр    ,  торо   б   гр  а  я   т я,  ду   м  го  

 о   а      . 

[Hebrews 9:1-7, §320]:  

Brethren: Then verily the first covenant had 

also ordinances of divine service, and a 

worldly sanctuary. / For there was a tabernacle 

made; the first, wherein was the candlestick, 

and the table, and the shew-bread; which is 

called the sanctuary. / And after the second 

veil, the tabernacle which is called the Holiest 

of all; / Which had the golden censer, and the 

ark of the covenant overlaid round about with 

gold, wherein was the golden pot that had 

manna, and Aaron's rod that budded, and the 

tables of the covenant; / And over it the 

cherubim of glory shadowing the mercy-seat; 

of which we cannot now speak particularly. / 

Now when these things were thus ordained, the 

priests went always into the first tabernacle, 

accomplishing the service of God. / But into 

the second went the high priest alone once 

every year, not without blood, which he 

offered for himself, and for the errors of the 

people: 

 о  а     о   р  м,  ача о 320    р 9:1–7 

На   од Богород     

Бра т  ,  м  я      р ая       а о ра да   я 

  у  б ,   ято        д  о    С     а бо 

 оору   а  б  т     р ая,          

   т       ,   тра    а,    р д о       

    бо , я    г аго   т я С ята я   о  тор    

    а            а г аго   мая, С ята я 

  ят   . З а ту  му     ад       у,    о ч  г 

 а   та о о а       ду   а том,      м    та м а 

  ата   му  ая ма   у,         аро  о  

 ро я б   ,     р  а     а   та   р        

   eго    ру   м    а   , о   я      o та р , 

о           т        г аго  ат   одро б у. 

С м    та  о у тро e  м,      р у  у бо 

            у   о да  у   я        , 

  у  б   о  р а       о  тору      

eд   о       то eд    ар   р   ,    б    ро   , 

      р  о   т  а   б  ,   о   д      

        т    . 

  СС  Й   Брат я,  р  то   о         ру от ор   о    ят     ,  о обра у   т   ого у тро   о ,  о    амо    бо, 
чтоб   р д тат        а  а   р д      Бо   ,      д я того, чтоб  м ого рат о  р  о  т  С бя,  а    р о  я       

  од т  о   ят         год о   чу о   ро   ;   ач   ад   а о б   му м ого рат о  традат  от  ача а м ра;       

од а д ,    о  у    о , я    я д я у  что    я гр  а   рт о  С о       а  ч  о   ам  о о   о од а д  ум р т , а 
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 отом  уд, та     р  то , од а д   р    я С бя     рт у, чтоб   одъят  гр    м ог  ,  о  торо  ра  я  т я    д я 
оч     я гр  а, а д я о  да      го  о   а        
Брат я,  м       р     а  т  о та о     я о   у          ят     ,  р  ад   а    этому м ру   бо у тро  а б  а 

     я   р ая,    оторо  б        т      ,   тра   а,    р д о         бо : о а  а   а т я "С ято "  За  торо     
 а   о  –      я,  а   а мая "С ято  С ят  ",  м   ая  о оту   ад      у,    о ч г  а  та,  о       торо  

 о р т    о отом,    отором –  о уд  о ото    ма  о ,         аро а ра    т   ,     р  а    а  та; а  ад   м – 

  ру  м    а  , о   я     оч  т     , о ч м     то т      го ор т   одроб о     р  та ом у тро  т       р у  

        о тоя  о   одят   я       ,  о  р ая   у     ,  о  о  тору  – од а д    год од   то   о 
  р о  я      ,    б    ро  ,  отору  о   р  о  т  а   бя    а гр        д   я  арода 

 

Priest: Peace be unto thee.   р  : М р т   

Reader: And to thy spirit.  т  :   дý о   т о мý. 

Deacon: Wisdom.   а о :  р мýдро т   

ALLELUIA 

 Reader: Alleluia in the 8th Tone.   т  :      ý а, г а  8 :  

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Л  :      у а, а    у а, а    у а. 

Reader: Hearken, O daughter, and see, and 

incline thine ear. 

 т  : Ст  :  о  р     ,  о   од ,    о о   

  о ,         о т   ят       о я . 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Л  :      у а, а    у а, а    у а  

Reader:  The rich among the people shall 

entreat thy countenance. 

 т  : Ст  :  омя   ,  о   од ,  а   да       

 ро то т   го . 

Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia! Л  :      у а, а    у а, а    у а  

Gospel   

ENGLISH ЦЕРКОВНОСЛАВЯНСКИЙ 

[Mark 8:27-31 (§35)]:  

At that time,  Jesus went out, and his 

disciples, into the towns of Caesarea Philippi: 

and by the way he asked his disciples, saying 

unto them, Whom do men say that I 

am? 
8:28

And they answered, John the Baptist: 

but some say, Elias; and others, One of the 

prophets. 
8:29

And he saith unto them, But 

whom say ye that I am? And Peter answereth 

and saith unto him, Thou art the 

Christ. 
8:30

And he charged them that they 

should tell no man of him. 
8:31

And he began to 

teach them, that the Son of man must suffer 

many things, and be rejected of the elders, and 

of  the chief priests, and scribes, and be killed, 

and after three days rise again. 

  а г     д  , от Мар а,  ача о 3 :  

М  8:27–31  Суббота  -я  о та  

 о  р  мя о  о,     д     у     уч        го    

         ар           о  ,    а  ут   

 о ро а    уч       С оя , г аго  я  м:  ого  

Мя г аго   т ч  о      б  т           

от   а  а:  оа   а  р  т  т  я,         

     , дру         д   аго от  роро       о  

г аго  а  м:        ого  Мя г аго   т  б  т   

 т   а        тр г аго  а  му :         

 р  то       а р т    м, да     ому    

г аго   т о Н м     ача т уч  т    , я  о 

 одоба  т С   у    о   ч   ому м о го 

 о трада т       у    у б  т  от  та р     

ар   р   ,           ,   уб    у б  т ,     

тр  т   д     о  р    ут . 

[Luke 10:38-42;11:27-28] Богоро д   : Л  ,  ач   4 Л  10:38–42; 11:27–28: 
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At that time, Jesus entered into a certain 

village: and a certain woman named Martha 

received him into her house. And she had a 

sister called Mary, which also sat at Jesus' 

feet, and heard his word. But Martha was 

cumbered about much serving, and came to 

him, and said, Lord, dost thou not care that 

my sister hath left me to serve alone? bid her 

therefore that she help me. And Jesus 

answered and said unto her, Martha, Martha, 

thou art careful and troubled about many 

things: But one thing is needful: and Mary 

hath chosen that good part, which shall not be 

taken away from her. And it came to pass, as 

he spake these things, a certain woman of the 

company lifted up her voice, and said unto 

him, Blessed is the womb that bare thee, and 

the paps which thou hast sucked. But he said, 

Yea rather, blessed are they that hear the word 

of God, and keep it. 

 о  р  мя о  о,     д     у              у : 

   а         ая   м   м Ма р а  р я т  го    

дом   о        тра     б   ар  а  мая Мар  я, 

я         д    р   огу     у  о у,      а   

  о  о  го   Ма р а    мо   я   о м о    

  у  б ,  та        р ч  :  о   од ,    

бр         , я  о    тра  моя   д   у мя о та    

  у   т ; р   убо   , да м   омо   т  

 т   а         у  , р ч     : Ма р о, Ма р о, 

  ч     я   мо       о м о      д   о      т  

 а  отр  бу  Мар  я    б агу   ча т    бра , 

я       от  м т я от   я   Б  т      гда  

г аго  а     я ,  о д   г       ая    а  г а  от 

 аро да, р ч    му : б а    о чр   о  о        

 я,    о  а , я          а         р ч  : т  м   

у бо б а           а      о  о Бо    ,   

 ра я       . 

  СС  Й:    то  р мя  о       у    уч    ам  С о м          я    ар         о о    орого       ра   а  

уч    о  С о  :  а  ого  оч та т М  я   д       от  ча  :  а  оа  а  р  т т  я; друг      –  а     ; а      –  а 

од ого     роро о      го ор т  м: а     а  ого  оч та т  М  я    тр   а а   му   от  т:     р  то      а р т    м, 

чтоб     ому    го ор    о Н м     ача  уч т    , что С  у    о  ч   ому м ого до   о  о традат , б т  

от  р     м  тар     ам ,   р о  я      ам           ам ,   б т  уб т м,     тр т   д     о  р   ут    
  то  р мя  р        у    од о        ;  д          а,  м   м Мар а,  р  я а  го   дом   о ; у   ё б  а    тра, 

 м   м Мар я,  оторая    а у  ог    у а     у а а   о о  го  Мар а     абот  а   о бо   ом уго       ,  одо дя, 

  а а а:  о  од !       б   у д    т, что    тра моя од у м  я о та   а   у  т     а     , чтоб   омог а м    

   у       а а       от  т: Мар а! Мар а! т   абот    я    у т    я о м огом, а од о то   о  у  о; Мар я    
  бра а б агу  ча т ,  оторая    от  м т я у   ё   огда       го ор   это, од а       а,  о       го о      арода, 

  а а а  му: б а    о чр  о,  о         бя,    о   ,   бя   та    !        а а : б а          а      о о Бо    

   об  да      го  

COMMUNION .  р ча т   : 

I will take the cup of salvation, and I will call 

upon the name of the Lord. 

Alleluia, Alleluia, Alleluia! 

 а  у   а     я  р  му ,       мя  о  о д   

 р  о у . 

     у а,      у а,      у а  

 


